Tchaikovsky At the ball

Text by A. Tolstoy
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Cpenb wymHoro 6ana, crny4anHo,

[sret’ shum-na-va ba-la, slu-chaj-na]

In the midst of the noisy ball,

B TpeBore mupckown cyeThl,
[ftre-v6-ge mir-skoéj su-e-ty]

amid the anxious bustle of life,

Tebs s yBuaen, HO TanHa
[ti-bja ja u-vi-dil, no taj-na]

| saw you, but a mystery

TBOW NokpbIBana 4YepTbl.
[tva-ee pak-ry-va-la cher-ty]

Obstructed your features
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JInwb o4m neyvanbHO rmagenu,
[lish’ 6-chi pi-chal’na gli-dé-li]
Only your eyes gazed sadly.

A ronoc Tak gMBHO 3BYy4Yarn,
[a-g6-las tak div-na zvu-chal]

Your divine voice

Kak 3BOH oTaaneHHom cBUpenu,
[kak zvon ad-da-ljon-naj svi-réli]

Sounded like pipes from afar,

Kak mops vrpatoLimn san.
[kak mé-rja ig-ra-ju-shij val]

Like the dancing waves of the sea.
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MHe cTaH TBOW NOHPaBUIICA TOHKUIN
[mni stan tvoj pan-ra-vil-sja ton-kij]

Your delicate form entranced me,

M Becb TBOM 3a4yMuMBbIV BN,
[ee-ves’ tvo] za-dum-chi-vyj vit]

and your pensiveness,

A cmex TBOW, U FPYCTHbIN U 3BOHKUMN,
[a smekh tvoj ee grus-nyj, ee zvon-kij]

your sad yet merry laughter,

C Tex nop B MOeEM ceppLe 3BY4nT.
[stekh por vma-jém sér-tse zvu-chit]

has permeated my heart since then.
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B vacebl OANHOKMNEe HO4YM

[fcha-sy a-di-né-ki-e né-chi]

And in the lonely hours of the night,

JTobnto 1, yctanbln, npunieys —
[ljub-lja ya us-ta-lyj pri-léch’]

when | do lie down to rest,

A BUXKY nevarnbHble 04,
[ja vi-zhu pi-chal’-ny-e 6-chi]

| see your pensive eyes,

A cnbiwy Becenyto peuyb;
[ja sly-shu vi-sjo-lu-ju rech’]

hear your merry laugh...
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W rpycTHO A Tak 3ackinato,

[ee grus-na ja grus-na tak za-sy-pa-ju]
And wistfully drifting
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W B rpesax HeBeOMbIX CMSIKO...
[ee fgrj6-zakh ni-vé-da-mykh splju]

into mysterious reveries

JTlobnio nn Tebs — 9 He 3Halo,
[ljub-lja li tibja —ja ni znaju]

| wonder if | love you,
Ho kaxeTtca MHe, 4yTo noobnio!

[no ka-zhi-tsa mne, sh-to ljub-lju]

but it seems that | do!
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